
 Bismillahirrahmanirrahim 
 
  
73 / MUZEMMİL - 1  
 
Ja ejjuchel musemmil (musemmilu). 
 
Ey örtünüp gizlenen!  
 
O, der sich verhüllend Versteckende! 
 
73 / MUZEMMİL - 2  
 
Kumil lejle illa kalila (kalilen). 
 
Az bir kısmı hariç olmak üzere gece kalk!  
 
Ausgenommen einem kleinen Teil, stehe nachts auf! 
 
73 / MUZEMMİL - 3  
 
Nßfechu ewinkus minchu kalila (kalilen). 
 
Onun (gecenin) yarısı veya ondan (yarısından) biraz eksilt.  
 
Die Hälfte von ihr (der Nacht) oder verkürze von ihr (der Hälfte) ein wenig. 
 
73 / MUZEMMİL - 4  
 
Ej sid alejchi ve rettilil kur’ane tertila (tertilen). 
 
Veya onu daha arttır. Ve Kur'an'ı tane tane güzel bir şekilde oku.  
 
Oder erhöhe sie noch. Und lies den Koran Stück für Stück auf eine schöne 
Art und Weise. 
 
73 / MUZEMMİL - 5  
 
Inna se nulki alejke kawlen seckila (seckilen).  
 
Muhakkak ki Biz, sana yakında ağır bir söz ilka edeceğiz (ulaştıracağız).  
 
Wahrlich, Wir werden dir bald ein gewichtiges Wort zukommen lassen 
(senden). 
 



 
73 / MUZEMMİL - 6  
 
Inne naschietel lejli hije escheddu wat’en we akwemu kila (kilen). 
 
Muhakkak ki gece kalkışı (meşakkatli fakat) tesir bakımından daha kuvvetli ve 
okuyuş bakımından daha sağlamdır.  
 
Wahrlich, das Aufstehen in der Nacht ist (mühsam, aber) hinsichtlich der 
Wirkung noch stärker und hinsichtlich des Lesens noch kraftvoller. 
 
73 / MUZEMMİL - 7  
 
Inne lecke fin nechari sebchan tawila (tawilen). 
 
Muhakkak ki senin için gündüzleyin uzun meşguliyet vardır.  
 
Wahrlich, für dich gibt es tagsüber eine lange Beschäftigung. 
 
73 / MUZEMMİL - 8  
 
Weskurißme rabbicke we tebettel ilejchi tebtila (tebtilen). 
 
Ve Rabbinin İsmi'ni zikret ve herşeyden kesilerek O'na ulaş. 
 
Und dhikr* den Namen deines Herrn und kehre Allem entsagend zu Ihm 
zurück. 
 
73 / MUZEMMİL - 9  
 
Rabbul meschrk wel magribi la ilache illa huwe fettechßchu wekila 
(wekilen). 
 
O (Allah), doğunun ve batının Rabbidir. O'ndan başka İlah yoktur. Öyleyse 
O'nu vekil edin.  
 
Er (Allah) ist Herr des Ostens und Westens. Es gibt keinen Gott außer Ihm. 
So nehmt Ihn als Wekil* an. 
 
73 / MUZEMMİL - 10  
 
Wasbir ala ma jekulune wehdschurchum hedschren dschemila 
(dschemilen). 
 
Ve onların söyledikleri şeylere sabret. Ve güzel bir ayrılış ile onlardan ayrıl.  



 
Und sei geduldig* gegenüber dem, was sie sagen. Und trenne dich von ihnen 
auf eine schöne Art und Weise. 
 
73 / MUZEMMİL - 11  
 
We serni wel mukesibine ulin na’meti we mechhilchum kalila (kalilen). 
 
Ni'met sahibi olup yalanlayanları Bana bırak ve onlara biraz mühlet ver.  
 
Überlasse Mir die Leugner, die Besitzer von Gaben* sind und gebe ihnen ein 
wenig Zeit. 
 
73 / MUZEMMİL - 12  
 
Inne ledejna enkalen we dschachima (dschachimen). 
 
Muhakkak ki bizim yanımızda (ayaklara bağlanan) ağır zincirler ve alevli ateş 
vardır.  
 
Wahrlich, Wir haben an Unserer Seite schwere Ketten (die an die Füße 
angekettet werden) und flammendes Feuer. 
 
73 / MUZEMMİL - 13  
 
We taamen sa gußatin we asaben elima (elimen). 
 
Ve boğazı tıkayıp orada kalan yemek ve elim azap vardır.  
 
Und es wird Speisen, die den Rachen stopfend dort bleiben und eine 
schmerzhafte Pein geben. 
 
73 / MUZEMMİL - 14  
 
Jewme terdschuful ardu wel dschibalu we kanetil dschibalu keßiben 
mechila (mechilen). 
 
O gün yeryüzü ve dağlar şiddetle sarsılır ve dağlar dağılmış kum yığını 
olmuştur.  
 
An diesem Tag werden die Erde und die Berge gewaltig erschüttert und die 
Berge werden zu verstreuten Sandhaufen. 
 
73 / MUZEMMİL - 15  
 



Inna erßelna ilejkum reßulen schachiden alejkum kema erßelna ila 
fir'awne reßula (reßulen). 
 
Muhakkak ki Biz, size, üzerinize şahit olacak bir resul gönderdik. Firavuna 
resul gönderdiğimiz gibi.  
 
Wahrlich, Wir sandten euch einen Gesandten*, der Zeuge* über euch sein 
soll. So wie Wir dem Pharao einen Gesandten* sandten. 
 
73 / MUZEMMİL - 16  
 
Fe aßa fir’awnur reßule fe echasnachu achsen webila (webilen).  
 
Fakat firavun resule asi oldu. Bunun üzerine onu çok ağır bir yakalayışla 
ahzettik (tutup aldık).  
 
Aber der Pharao wurde dem Gesandten* gegenüber ungehorsam. Daraufhin 
haben Wir ihn auf eine harte Art ergriffen (festgehalten und genommen). 
 
73 / MUZEMMİL - 17  
 
Fe kejfe tettekune in kefertum jewmen yedsch’alul wildane schiba 
(schiben).  
 
Eğer inkar ederseniz, o taktirde çocukların saçlarını (korkudan) ağartan o 
günden kendinizi nasıl koruyacaksınız?  
 
Wenn ihr leugnen solltet, wie wollt ihr euch dann vor dem Tag schützen, an 
dem die Haare der Kinder (vor Angst) ergrauen werden? 
 
73 / MUZEMMİL - 18  
 
Es semau munfatrun bich (bichi), kane wa’duchu mef’ula (mef’ulen). 
 
Sema onunla (o günün şiddeti ile) yarılıp çatlamıştır. O'nun (Allah'ın) vaadi 
yapılmıştır (yerine gelmiştir).  
 
Der Himmel hat sich mit ihm (mit der Gewalt dieses Tages) zerspaltend 
aufgerissen, indem er sich gespalten hat. Seine (Allahs) Verheißung ist 
eingetroffen (hat sich erfüllt). 
 
73 / MUZEMMİL - 19  
 
Inne hasichi teskirach (teskiretun), fe men schaettechase ila rabbichi 
sebila (sebilen).  



 
Muhakkak ki bu, hatırlatmadır (öğüttür). Artık kim dilerse, Rabbine (ölmeden 
önce ruhunu) ulaştıran bir yol ittihaz eder (yol edinir).  
 
Wahrlich, dies ist eine Erinnerung (Ermahnung). Wer nun möchte, wird einen 
Weg nehmen, der (bevor er stirbt seinen Geist*) zu seinem Herrn führt.  
 
73 / MUZEMMİL - 20  
 
Inne rabbecke ja'lemu ennecke tekumu edna min sulußejil lejli we 
nßfechu we sulußechu we taifetun minellesine meack (meacke), 
wallachu jukaddirul lejle wen nechar (nechare), alime en len tuchßuchu 
fe tabe alejkum, fakreu ma tejeßere minel kur'an(kur’ani), alime en 
sejekunu minckum merda we acharune jadribune fil’ard jebtegune min 
fadlillachi we acharune jukatilune fi sebilillachi fakreu ma tejeßere 
minchu we ekimus salate we atus sekate we akridullache kardan haßena 
(haßenen), we ma tukaddimu li enfußickum min hajrin tedschiduchu 
indallachi huwe hajren we a'same edschra (edschren), westahfirullach 
(westahfirullache), innellache gafurun rachim (rachimun).  
 
Muhakkak ki Rabbin, senin ve seninle beraber olanlardan bir topluluğun, 
gecenin üçte ikisinden daha azında, (bazan) onun yarısında ve (bazan da) 
onun üçte birinde (Kur'an okumak, zikir yapmak, kanitin olmak, teheccüd 
namazı kılmak için) kalktığını biliyor. Ve geceyi ve gündüzü Allah takdir eder, 
onu sizin asla hesaplayamayacağınızı (gecenin zaman dilimlerini doğru tayin 
edemeyeceğinizi) bildi. Bu sebeple sizin tövbenizi kabul etti. O halde 
Kur'an'dan size kolay geleni okuyun! Sizden bir kısmınızın hasta olacağını, 
diğerlerinin yeryüzünde, Allah'ın fazlından (rızık) isteyerek dolaşacaklarını ve 
diğer bir kısmının da Allah'ın yolunda savaşacaklarını bildi. Artık O'ndan 
(Kur'an'dan) size kolay geleni okuyun, namazı ikame edin, zekatı verin ve 
Allah için güzel bir şekilde borç verin! Ve nefsiniz için hayır olarak ne takdim 
ederseniz, onu Allah'ın indinde daha hayırlı ve daha büyük bir ecir olarak 
bulursunuz. Ve Allah'a istiğfar edin (tövbe edip Allah'tan mağfiret dileyin)! 
Muhakkak ki Allah; Gafur'dur, Rahim'dir.   
 
Wahrlich, dein Herr weiß, dass du und eine Gemeinschaft derer, die mit dir 
zusammen sind, in weniger als zwei Drittel der Nacht, und (manchmal) in der 
Hälfte von ihr und (manchmal) in einem Drittel von ihr, aufsteht, (um den 
Koran zu lesen, um Dhikr* zu verrichten, Kanitin* zu werden und das rituelle 
Nachtgebet Tehedschüd* zu beten). Und die Nacht und den Tag bestimmt 
Allah, und Er wusste, dass ihr sie niemals berechnen könnt (die nächtlichen 
Zeitabschnitte nicht richtig ausmachen könnt). Aus diesem Grund hat Er eure 
Buße* anerkannt. Also rezitiert aus dem Koran, was euch leicht fällt. Er 
wusste, dass einige von euch krank werden, dass die Anderen von Allahs 
Fasl* (Gaben) wünschend auf der Erde wandern werden und dass ein 



anderer Teil auf dem Weg Allahs kämpfen werden. Lest nun (rezitiert) daraus 
(aus dem Koran) das, was für leicht fällt, verrichtet das rituelle Gebet* und 
zahlt die Sakaat* und leiht für Allah aus, auf eine schöne Weise! Und was ihr 
eurer Seele* als Hayr* bestimmt habt, das werdet ihr in der Gegenwart Allahs 
als ein höheres Hayr* und als einen größeren Edschir* vorfinden. Und bittet 
Allah um Vergebung (tut Buße* und bittet Allah um Mahfiret*). Wahrlich, Allah 
ist Gafur*, Rachim*.  
 


